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PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici od 25. juna 2015. godine, utvrdila je
PREDLOG ODLUKE 0 DAVANJU SAGLASNOSTI NA UGOVOR 0
KORIaCENJU MORSKOG DOBRA ZA IMPLEMENTACIJU I IZVODENJE
INFRASTRUKTURE, koju Vam u prilogu dostavljamo radi stavljanja u
proceduru Skup'Stine Crne Gore.

Takode Vam dostavljamo UGOVOR 0 KORIkENJU MORSKOG
DOBRA ZA IMPLEMENTACIJU I IZVODENJE IKIFRASTRUKTURE
IZMEDU JAVNOG PREDUZEOA ZA UPRAVLJANJE MORSKIM
DOBROM CRNE GORE I TERNA CRNA GORA DOO.

Za predstavnike Vlade koji Oe uoestvovati u radu Skup'Stine i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja predloga ove odluke, odredeni su
BRANIMIR GVOZDENOVIO, ministar oditivog razvoja i turizma i ZORAN
TOMIO, sekretar ministarstva.

PREDSJEDNIK
Milo Dukanovie, s.r.



PREDLOG

Na osnovu 61 29 i 39 Zakona o dr2avnoj imovini („Slutheni list CG", br. 21/09 i
40/11), 61. 7 i 8 Zakona o morskom dobru („Slutteni list RCG", broj 14/92), 61.4 i 37 Uredbe
o prodaji i davanju u zakup stvari u ditavnoj imovini („Sluibeni list CG", broj 44/10) i elana 7
Odluke o uslovima, vremenu korikenja i visini naknade za korikenje morskog dobra
(„Sluibeni list RCG", broj 27/92), Skupetina Crne Gore na sjednici od 	  2015. godine,
donijela is

ODLUKU

0 DAVANJU SAGLASNOSTI NA UGOVOR 0 KORISCENJU MORSKOG DOBRA ZA
IMPLEMENTACIJU I IZVOIDENJE INFRASTRUKTURE

1. Daje se saglasnost na Ugovor o korikenju morskog dobra za implementaciju i
izvodenje infrastrukture, zakIjken izmedu Javnog preduzeta za upravljanje
morskim dobrom Crne Gore i Terna Crna Gora D.O.O. ( u daljem tekstu: Ugovor).

2. Predmet Ugovora je morsko dobro u zahvatu: na kopnu obala-zemljigte na Rtu Jaz
1.463 m2 ukupne povreine i morsko dno ukupne povreine 55.000 m2 koje se prilta
24 km od obale prema moru.

3. Ugovor se zakljutuje na period od 50 (pedeset) godina.

4. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluibenom listu Crne
Gore".

Broj: 	
Podgorica, 	  2015. godine

SKUPST1NA CRNE GORE

Predsjednik,
Ranko Krivokapie



OBRAZLO2ENJE

Pravni osnov za dono'Senje Odluke sadrian je u CI. 29 i 39 Zakona o dr2avnoj imovini
(„Sluiteni list CG", br. 21/09 i 40/11), 61. 718  Zakona o morskom dobru („Sluneni list RCG",
broj 14/92), ol. 4 i 37 Uredbe o prodaji i davanju u zakup stvari u driavnoj imovini („Sluneni
list CG", broj 44/10) i alanu 7 Odluke o uslovima, vremenu korikenja i visini naknade za
korikenje morskog dobra („Sluibeni list RCG", broj 27/92).

Crna Gora i Republika ltalija su 06. februara 2010. godine potpisale medudr2avni
Sporazum o izgradnji podmorsko elektrione interkonekcije u cilju realizacije strateakog
partnerstva operatora prenosnog sistema koji je potvrdila SkupStina Crne Gore dana 09. jula
2010. godine.

Takodje, Crna Gora, Terna i Crnogorski Elektroprenosni Sistem AD su 25. januara
2011. godine zakljudili Ugovor o koordinaciji projekta („UKP") kako bi definisali aktivnosti
vezane za projekat. UKP je izmedu ostalog predvideno da Dr±ava Crna Gora preuzima
obavezu da obezbijedi Terni ill njenim zavisnim dratvima prava na dri'avnom zemlji§tu,
ukljudujudi morsko dobro, potrebno za implementaciju dijela podmorskog kabla koji se nalazi
na teritoriji Crne Gore.

Vlada Crne Gore je 28. juna 2011. godine donijela Detaljni prostorni plan za koridor
dalekovoda ad 400 kV sa optiakim kablom od obale Crne Gore do Pljevalja i podmorski kabal
od 500kV sa optitkim kablom Italija-Crna Gora ("Sluibeni list CG", broj 47/11).

Za realizaciju Projekta neophodno je obezbijediti korit'denje morskog dobra u
podmorju teritorijalnih voda Crne Gore i dijela kopna na obali Crne Gore gdje de prenosne
infrastrukture biti postavljene.

JP Morsko dobro i Terna CG su dana 27. marta 2013. godine potpisale Ugovor o
korikenju morskog dobra za pripremne aktivnosti kojim je omogudeno Terni CG da koristi
koridor morskog dobra za potrebe izvodenja pripremnih radnji, premjera podmorja,
istraiivanja i drugih aktivnosti vezanih za realizaciju projekta.

Stoga, davanje saglasnosti na Ugovor predstavlja osnov za nastavak realizacije ovog
znadajnog projekta za driavu Crnu Goru, radi tega je i predlo2ena ova odluka.



CRNA GORA

MINISTARSTVO ODRZIVOG RAZVOJA
I TURIZMA

Naziv propisa Predlog	 odluke	 o	 davanju	 saglasnosti	 na
ugovor	 o	 korikenju	 morskog	 dobra	 za
implementaciju i izvodenje infrastrukture

Klasifikacija Propisa po oblastima i
podoblastitna-uredivanja

oblast podoblast

VII Svojinsko pravni
odnosi

1. Svojinsko pravni
odnosi

Kiasifikacija po.pregovaraqm
obi"ditiniltEvrops e Unije

poglavlje potpoglavlje

4. Slobodno kretanje
kapitala

10.40. Slobodno
kretanje kapitala

Kljueni termini - eurovok deskriptori Morsko dobro, ugovor o korikenju morskog
dobra za implementaciju i izvodenje
infrastrukture, Terna Crna Gora



TERNA_CRNA_GORA_D.0.0.-Podgorica-P20150000147-09/07/2015

UGOVOR 0 KORISCENJU MORSKOG
DOBRA ZA IMPLEMENTACTIU I
IZVODENJE INFRASTRUKTURE

Ovaj ugovor o kori geenju morskog dobra za
implementaciju i izvodenje infrastrukture
zakljueen je dana 9. jula 2015.gochne
(„Ugovor"), izmedu sledeeih ugovomib
strana:

AGREEMENT ON USE OF MARITIME
PROPERTY FOR THE

IMPLEMETATION AND OPERATION
OF THE INFRASTRUCTURE

This agreement on use of maritime property
for the implementation and operation of the
infrastructure is executed on 9 July 2015
("Agreement") between the following parties:

1.	 Javno preduzeee za upravljanje 1.
morskim dobrom Crne Gore, eije je
osnivae SkupMina Cme Gore, sa
sjedi§tem u Budvi, na adresi Popa iota
Zeca bb, matieni broj 02116146, koga
zastupa direktor Rajko Barovie, („JP
Morsko dobro")

Javno preduzeee za upravljanje
morskim dobrom Crne Gore [Public
Enterprise fhr Martime Property
Management	 in	 Montenegro],
established by the Assembly of
Montenegro, located in Budva, at the
address Popa Jola Zeca bb, corporate
identification number 02116146,
represented by managing director
Rajko Barovic ("JP Morsko Dobro"),

And

2. Terna Crna Gora DOO drulkvo
koje je organizovano i posluje u
skladu sa zakonima Crne Gore, eiji je
osnivae	 Terna	 Rete	 Elettrica
Nazionale	 Socicta	 per	 Azioni
(„Terna"), sa sjedj4em u Podgorici,
na	 adresi Bulevar Svetog Petra
Cetinjskog 130, matieni broj
02845237, koga zastupa g.din
Claudio Marchiori („Terna CG").

(u daljem tekstu JP Morsko Dobro i Terna
CO zajeclnieki oznaeeni kao „Ugovorne
strane" a pojedinaeno kao „Ugovorna
strana").

BUDUCI DA:

2. Terna Crna Cora DOO, a company
organized and operating in accordance
with the laws of Montenegro,
established by Tema Retc Elettrica
Nazionale Soeieta per Azioni
("Terna"), based in Podgorica, at
Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 130,
registration number 02845237,
represented by Mr. Claudio Marchiori
("Terna CC").

(hereinafter JP Morsko Dobro and Terna CO
jointly referred to as the "Parties" and
individually as the "Party").

WHEREAS:

(A) DrZava Crna (iota i Republika Italija so (A)
dana 06. februara 2010. godinc potpisal.e
medudr2avni Sporazum o	 izgradnji
podmorsko elektriene	 interkonekcije
("Bilateralni	 ugovor")	 izincdu
prenosinh mre2a Crne Gore i Republike
Ita lije	 ("Interkonekcija")	 u	 eilju
real izacije	 strate'Slog	 partnerstva
operatora	 prenosnog	 sistetna

The State of Montenegro and the
Republic of Italy signed the
intergovernmental agreement") on the
construction of an undersea electricity
interconnection	 ("Intergovernmental
Agreement-) between transmission
networks of Montenegro and Italy
("Interconnection") for the purpose of
the implementation of the strategic

/2(



(„Projekat"), koji je potvrdila Skudtina
erne Gore dana 09. jula 2010. go dine:

(B) Zakonom o potvrdivanju Sporazuma
izmedu Crne Gore i Republike halije o
izgradnji podmorske elektro-energetske
interkonekcije izmedu prenosnih mrela
Crne Gore i Republike Italije sa
realizacijom stratdkog partnerstva
izmedu operatora prenosnih sistema
("SluTheni	 list	 CG,	 Medunarodni
ugovor", broj 8/2010)	 predvidena je
obaveza Cmc Gore i Republike Italije da
pruZe	 institueionalnu	 podrku
operatorima prenosnog sistema za
izgradnju i pdtanje u pogon novog
interkonekcionog sistema izmedu Cmc
Gore i Republike Italije, kao i obaveza
zakljueenja ugovora koji se odnose na
strate§ko partnerstvo, koordinaciji
projekta i druga pitanja od znaoaja za
realizaciju projekta.

(C) Drava Crna Gora, Tema i Cmogorski
Elektroprenosni Sistem AD („CGES"),
so dana 25. januara 2011. godine
zakljueili Ugovor o koorclinaciji projekta
(„UKP") kako hi deftnisali aktivnosti
vezane za projekat. UKP jc koji izmedu
ostalog	 predvicleno da Dr2ava Crna
Gora preuzima obavezu cla obezbijedi
Temi iii njenim zavisnim drtiStvima
prava	 na	 drZavnom	 zemlj
ukfitteujitai morsko dobro, potrebno za
implementaciju dijela podmorskog kabla
koji se nalazi na teritoriji iii je u
jurisdikciji Crne Gore („Crnogorski dio
NI");

(D) U skladu sa Zakonom o morskorn dobru
(„Slukbeni list Crne Gore", broj 14/92).
(„Zakon"), JP Morsko Dobro je
ovlakeno da upravlja morskim dobrom.

partnership of operators of the
transmission systems ("Project") on 6
February 2010, which was ratified by the
Assembly of Montenegro on 9 July 2010;

(B) The Act on ratification or the Agreement
between Montenegro and Republic of
Italy concerning construction of the
undersea electric interconnection
network between Montenegro and Italy
and implementation of strategic
partnership of transmission operators
("Official Gazette of Montenegro,
International Agreement, no. 8/2010),
stipulates the obligation of Montenegro
and Republic of Italy to provide
institutional support to the operators of
the transmission system for construction
and commissioning of the new
interconnection system between the
Montenegro and Republic of Italy, as
well as obligation of conclusion of the
agreement concerning strategic
partnership, project coordination and
other issues of significance for
realization of the project.

(C) The State of Montenegro, Tema and
Crnogorski Elektroprenosni Sistem AD
("CGES"), executed on 25 January 2011
the Project Coordination Agreement
("PCA") in order to discipline activities
related to the Project. The PCA
envisages, among the others, that the
State of Montenegro undertook the
obligation to procure that Terna or its
affiliates are granted the rights on the
public lands, including maritime property,
necessary to implement the portion of the
undersea cable located in territory of, or
subject to the jurisdiction of Montenegro
("Montenegrin NI Portion");

(D) In accordance with the Law on Maritime
Property („Official Gazette of
Montenegro - no. 14/92), („Law"), JP
Morsko dobro is authorized to manage
with maritime property.



(E) "Imo S.pA je Vlach CG izdaia potvrclu,
u kojoj se navoch da je Tema Crna Gum
Woo. koo zavisno dritSItvo u 100%
vlasniMvu Tema S.p.A, ovIgiecno
ispuni oboveze Tema S.p.A u skladu so
elanom 8.3 UKP, koji predvida da ako
Tema CG no izvri neku obavezu iz
ovog Ugovora, Tema S.p.A. ostajc
odgovorna za izvrSenje iste obaveze,
ukhueujuei i slueaj prestanka postojanja
Tome CG bcz pravnog sledbenika.

(F) Dana 28. juna 201 Lgodinc, Vlada Cmc
Gore je donijela Detaljni prostorni plan
za koridor dalekovoda od 400 kV sa
optiekim kablom od obale One Gore do
Plievalja i podmorski kabal od 500kV so
optiekim kablom halija-Cma (lora,
(“SluTheni list CG" broj 47/11) („DPP")
koji de implementirati TERNA preko
Tema Crna Gora.

(G) Za realizaciju Projekta ncophodno je
obezbijediti korikenje morskog dobra
u podmorju teritorijalnih voda Crne Gore
i dijela kopna na obali Crne Gore
(nadalje u tekstu oznaeen kao Rt Jaz)
gdje ée prenosnc infrastrukturc biti
postavljene.

(El) U eilju delinisaina ko-ordinata Morskog
dobra, kako je deli nisano u Clanu I. JP
Morsko dobro i Terna CG su dam' 27.
marta 2013. godine potpisale Ugovor o
korikenju morskog dobra za pripremne
aktivnosti kojim je omogueeno Terni
CO da koristi koridor morskog dobra za
potrebe izvodenja pripremnih radnji,
premjera podmorja, istra2ivanja i drugih
aktivnosti vezanih za realizaciju projekta
("Pripremne aktivnosti”);

(E) Tema SpA issued to the Government of
Montene gro a certificate stated that Tema
CO, as a lb I i ate company in 100%
ownership of Tema S.p.A, is authorized
to UM the obligations of Terna S.p.A in
accordance with the article 8.3 of the
PCA, which envisages that if Terna CO
fails to fulfil some of obligations from
this Agreement, Tema S.p.A shall be
responsible for fulfilment of such
obligation, including as well, if Tema CO
cease to exist without legal successor.

(F) On 28 June 2011 the Government of
Montenegro adopted Detailed Spatial
Plan for Transmission Line Condor 400
kV with optical cable from Montenegrin
coast to Plievlja and undersea cable 500
kV with Optical Cable Italy-Montenegro
(„Offieial Gazette of Montenegro" no.
47/11) („DSP"), which Tema will
implement trough Terna CO.

(G) For realization of the Project it is
necessary to provide use of maritime
property in the underwater (seabed)of the
territorial waters of Montenegro and the
part of the land on the coast of
Montenegro	 ("Rt	 Jaz"),	 where
transmission	 infrastructure	 will,	 be
situated.

(II) In order to define the co-ordinates of the
Maritime Property as defined below
under Article I, on 27 March 2013, JP
Morsko Dobro and Terna CG signed the
Agreement on use of the maritime
property for the preparatory activities by
which Morsko Dobro granted to Tema
CG the right of use of the Preliminary
Maritime Corridor for the performance
of the preparatory activities, marine
surveys, researches and other activities
necessary for such purpose
("Preparatory Activities");



(I) Na osnovu elana 3 OdJuke o osnivanju
Javnog preduzeta za upravljanje
morskim dobrom Cme Gore (.,SluTheni
list RCG" br. 14/92), el. 7 i 8, sta y 2
Zakona 0 morskom dobru („SluTheni list
CG" br. 14/92), el. 29, 32 i 39 Zakona o
driavnoj imovini ("SluZbeni list RCG br.
21/09 i 40/11) el. 4, 5, 6 i 7 Odluke o
uslovima, vremenu korikenja i visini
naknade za korikenje morskog dobra
(S1u2.beni list RC:G hr. 27/92) a u vezi sa
Zakljuecima Vlade Crne Gore hr. 08-
1480 sa sjednice od 25.jun 2015.godine
kojima je data saglasnost na Predlog
Ugovora, Terna CO i JP Morsk.o dobro
su ovlakeni da zakljuee ovaj Ugovor.

(I) Pursuant to Article 3 of the Resolution on
founding a Public Company for
Administration of Marine Estate of
Montenegro ("Official Gazette of the
Republic of Montenegro". No. 25/92),
Article 7 and Article 8 paragraph 2 of the
Law on Maritime Property ("Official
Gazette of Montenegro" No. 73/10 i 40/11
), Article 29, Article 32 and Article 39 of
the Law on State Property ("Official
Gazette of Republic of Montenegro" No.
21/09) and Article 4, Article 5 Article 6
and Article 7 of the Decision on Terms,
Time of Use and Remuneration for the
Use of Marine Estate ("Official Gazette of
Republic of Montenegro" No. 27/92) in
relation to the Decree of the Government
of Montenegro No. 08-1480 from the
session as of 25 June 2015, on the basis of
which the consent is given to the Proposal
of this Agreement, Tema CG and JP
Morsko dobro are authorised to enter into
this Agreement.

SADA, PREMA TOME, Ugovome strane NOW, THEREFORE, the Parties have
su se dogovorile lcako slijedi:	 agreed as follows:

1.	 PREDMET UGOVORA

1.1. U skladu sa usvojenim DPP i na
OSILOVU ovog Ugovora, JP Morsko
dobro ovim Ugovorom dine, a Tema
CO prihvata korikenje Morskog,
dobra u zahvatu:

na kopnu	 na Rtu
Jaz 1.463 m2 ukupne povrgine

morsko dno ukupne povrgine
55.000 mg koji se prula 24 km od
obale prema moru.

1. SUBJECT MATTER OF THE
AGREEMENT

I I. In accordance with the adopted DSP,
and on the basis of this Agreement JP
Morsko Dobro grants and Tema CO
accepts granted right of use of the
Maritime Property covering:

i. On the land, coastline- land on Rt
.Taz overall area of 1.463 m2:

ii. Seabed surface of the overall area
of 55.000 atm spreading 24 km
seawards from the coastline

bliZe opisano u Prilogu I —Morsko
dobro („Morsko dobro"), koje je
registrovano u nadleinom katastru

as specified in the Annex 1 —Maritime
Property ("Maritime Property",
which is registered in the competente7



nepokretnosti kao driavna svojina sa
teretom morsko dobro.

	

1.2.	 Morsko dobro se daje na korikenje
Terni CO radi izgrachtie, rada i
odrZiavanja energetskih objekata. koji
eine podmorski interkonekonekeioni
kablovi visoko naponskc
jednosmjerne struje (HVDC) Italtja —
Crna Gora koji vode ka crnogorskoj
teritotriji i vodarna sa prateeom
infrastrukturom, a sve naprijed
navedeno kao objekat od evrstog
rnaterijala za potrebe ovog Ugovora
(„Energetski objekat"), kao to je
navedeno u Prilogu 2 —Ovog
Ugovora.

	

1.3.	 Tema CO prihavata da radove na i .3.
izgradnji energetskih objekata izvede
u skladu sa izdatom gradevinskom
dozvolom	 I	 projektnom
dokumentacijom.

	

1,4.	 Tema CG je dtrina (la ultupan projekt 1.4.
realizuje po gtujuai pozitivnopravne
propise koji reguli'Su izgradnju i
funkcionisanje ovih energetskih
objekata, propisane standarde i dobru
medunarodnu praksu.

	

1.5.	 Ugovorne strane su saglasne da Ce 1.5.
Tema CO nakon postavljanja kabtova
dostaviti konaene koordinate zauzete
povrS'ine Morskog dobra kako je
izgradeno („as built") saglasno Ciemu
Cc se saeiniti Aneks ovom Ugovoru,
dok Cc sve ostale odredbe ovog
Ugovora ostati iste.

Cadastral Registry as state owned
maritime property with burden
"maritime property".

The right of use on Maritime Property
is provided to Tema CG for the
construction, operation and
maintenance of energy facilities,
constituting the high voltage direct
current (HVDC) undersea Italy-
Montenegro interconnection power
cables running in Montenegrin
territory and waters and the supporting
infrastructures, above all referred as a
structure of solid material for the
purposes of this Agreement ("Energy
Facility"), as properly described in
Annex 2 of this Agreement.

Tema CO accepts to perform a works
on construction of energy facilities in
accordance with issued construction
permit and project documentation.

Tema CG is obliged to realize the total
project respecting legislation
regulating construction and operation
of these energy facilities, prescribed
standards and good international
practice.

The Parties agree that upon the laying
down of the cables Tema CO will
submit final coordinates of occupied
surface of Maritime Property as built,
what shall be regulated by the Annex
to this Agreement, while all other
clauses of this Agreement will remain
the same.

1.6.	 Prenosom prava korikenja Morsko 1
dobro zadr'Zava karakter javnog clobra
u opSloj upotrebi, odnosno sva fizieka
i pravna lica irnaju pravo nesmetanog
pristupa morskom dobru, osim u
djelovima u kojima je pristup
zabranjen shodno(i) Olanu 4.2. ovog
Ugovora i (ii) odredbama o ztAtiti
energetskih objekata predvidjenih

6. With granting of the right to use the
Maritime Property shall keep the
character of a public estate for general
use, namely all physical persons and
legal entities are entitled unhindered
access to the Maritime Property, save
for the areas designated as restricted in
line (i) with Article 4.2. of this
Agreement (ii) with provisions on



Zakonom o energetici pri 'eernti Sc
podrazum ijeva primjena odredbi
elana 5.2. i 5.3.

2.	 TRAJANJE I RASKID UGOVORA 2.

Ugovor so zakljueuje na period od 50 2.1.
(pedeset) godina, uz	 moguenost
proclutenja u skladu sa elanovima 2.2
i 2.3. poecv§i od dana stupanja na
snagu. („Period korigeenja").

protections of energy facilities
prescribed by the Law on Energy and
being understood what set forth in
articles 5.2 and 5.3.

TERM AND TERMINATION OF
THE AGREEMENT

The Agreement is executed for the
period of 50 years as possibly
extended in accordance with the
following Articles 2.2. and 2.3,
starting from the date of the entry into
force ("Use Term").

The Agreement can be extended for
subsequent periods of 10 years
("Additional Use Term") in
accordance with the law, upon written
request of Terna CG which is to be
delivered to JP Morsko Dobro 6
months before the expiration of the
period For which it is concluded.

The Agreement may be extended in
the manner provided in Article 2.2 for
the additional period of the maximum
40 years.

2.2. Ugovor mote biti produten na
kasnije periode od po 10 godina
("Dodatni period kori geenja") u
skladu sa zakonom, a po pismenom
zahtjevu od strane Terne CG koji óe
biti dostavljen JP Morsko dobro 6
mjeseci prije isteka roka na koji je
Ugovor zakljueen.

	

2.3.	 Ugovor mote biti produten na naein 2. 3
predviden elanom 2.2 za dodatni
period ne (Raj od 40 godina.

2.4. Ova] Ugovor je povezan i zakljueen
na osnovu Medudrtavnog Sporazuma
i UKP-a, tako da u slueaju prcstanka
vatenja ovih ugovora prestaje i
vatenje Ugovora o korikenju
morskog dobra za implementaciju i
izvodenje infrastrukture.

2.5. Ugovor o korikeMu morskog dobra
mote biti raskinut od strane Terne CG
u slueaju da Tema CG do 31.
decembra 2015. Godine, na osnovu
uredno i blagovremeno podnijete
dokumentacije, no dobije svc
neophodne dozvolc, saglasnosti i/iti
odobrenja od nadletnih organa za
reatizaciju projekta u skladu sa
vateOim zakonima Cme Gore (u
daljem tekstu: "Dozvole").

2.4. This Agreement is linked and executed
on the base of the Intergovernmental
Agreement and of the PCA, so that the
termination of these agreements
results in the termination also of the
Agreement on use of the Maritime
Property for the implementation and
operation of the infrastructure.

Agreement on use of maritime
property may be terminated by Terna
CG in case Tema CG does not obtain
all necessary permits, consents and/or
approvals, in base of proper and timely
submitted documentation, from
competent bodies for the purpose of
realization of the project in accordance
with the laws of Montenegro until 31
December 2015 ("Permits").



Ovaj ligovor se mo'ke sporazumno
raskinuti uz pismenu saglasnost obje
Ugovome strane, u kom slueaju áe
datum raskida biti datum koji
dogovore Ugovorne strafe.

2.7. Oval Ugovor prestaje da varki pa sili
zakona u slueajevima predvidenim
Zal«m om a morskom dobru, a
posebno:

2. Tema CO kao korisnik Morskog
dobra prestane da postoji, osim
ako se ispune uslovi predvideni u
'Claim 7.1 i 7.2.

b. istekom odredenog roka o
korikeMu rnorskog dobra u
skladu sa elanovirna od 2.1. do
2.3.

Ako Terna CO ne izvri bilo koju
obavezu prema ovom Ugovom, JP
Morsko dobro Cc pisanim putem
trani da Tema CO izvri takvu
obavezu u naknadnom razurnnom
roku.

This Agreement may be terminated by
mutual agreement with the written
consent of both Parties, in which case
the date of the termination will be the
date agreed by the Parties.

2,7. This Agreement shall terminate by
operation of law in cases prescribed by
the Law on Maritime Property, but
especially:

a. Tema CO as user of the Maritime
Property ceases to exist, unless
the conditions set out in Article
7.1 and 7.2 are met.

b. Expiration of the term for which
the use of the Maritime Property
has been granted in accordance
with Articles from 21 to 2.3.

2.8. If Tema CO fails to carry out any
obligation under the Agreement, JP
Morsko Dobro may, by written notice,
require Tema CO to make such
obligations	 within	 a	 additional
rcsonable time.

2.9. JP Morsko dobro mote da raskine
ovaj Ugovor ukoliko Tema CO
povrijedi sledete ugovorne obaveze
odnosno ne otkloni povredu ni u
naknadno ostavljenom roku u skladu
sa elanom 2.8. ovog Ugovora

a ne koristi morsko dobro u skladu
sa ovim Ugovorom;

b. ne plati dospjelu Naknadu u
Admit' sa elanom 3.1.

c. ako ne zapoene realizaciju
projekta polaganja podmorskih
kablova, u roku koji je predviden
zakonom i/ili gradcvinskom
dozvolom;

d. ako	 vr.Senja	 djclatnosti
(podrazurnijevaitiei 	 izvodenje
radova in realizaciji projekta

JP Morsko Dobro may terminate the
Agreement if Terna CO breaches the
following contractual duties and fails
to remedy such breaches in additional
deadline as defined in Article 2.8. of
this Agreement:

a. does not use the Maritime Property
in accordance with this Agreement;

b. fails to pay the due Fee, as per
Article 3.1.

c. does not commence the realization
of the project of laying of the
undersea cables, within the term
possibly prescribed by the law
and/or by specific construction
permit;

d. if performing of the activities
(considering performing of works
on realization of the project and

7-7) /



2.13. The legal successor or the founder of
the JP Morsko Dobro, in this case
shall not have any rights to claim

funkcionisana	 energetskih
objekata) ugro±ava zdravlje ljudi.
Zivotim sredinu ii za§tieeno
podruee i nije u skladu sa
crnogorskim zakonima.

2.10. Radi izbjegavanja sumnje, U slueaju
prestanka ovo g Ugovora iz bibo kog
razloga,	 kao	 i	 potpunog
djelimieno g uskraeivanja prava
korikenja morskog dobra, Tema CG
ao ostati vlasnik energctskog objekta i
imat Ce pravo i obavezu da ukloni isti
nakon zahtjeva JP Morsko dobro za
uklanjanje ako je to tehnieki razumno,
o eemu áe Sc odlueiti na osnovu
izyje'Staja zajednieke	 komisije iz
elana 9.3 u roku koji de ugovorne
strane	 zajednieki usaglasiti au i ne
duzem od 4 godine. Energetski
objekat se neoe smatrati dijelom
morskog dobra, u smislu elana 7 stay
3 Zakona.

2.11 Tema CG je u obavezi da nakon
uktanjanja enegetskih objekata
Morsko dobro koje je predmet
korikenja, na zahtjev JP Morsko
Dobro, vrati u prvobitno stanje, u
mjeri u kojoj jc to razurnno oeckivati s
obzirom na tehnieke karakteristike
date energetske infrastrukture, a na
osnovu mi gljenja zajednieke komisije
iz elana 9.3.

functioning of the energy facilities)
threaten	 human	 health,	 the
environment and nature
conservation zones and is not in
accordance with Montenegrin laws.

2.10 For the avoidance of doubt, in the
event of termination of this Agreement
for any reason, as well as the complete
or partial denial of rights of use of the
Maritime Property, Tema CG will
remain the owner of the Energy
Facility and will have the exclusive
right to remove the same, upon the
request of JP Morsko Dobro for
removal if it is technically reasonable,
what will be decided in base of the
report of the common commission
from article 9.3 within the time period
determined by the parties but not
longer than 4 years. The Energy
Facility shall not be considered part of
the Maritime Property, pursuant to
Article 7 paragraph 3 of the Law.

2. I I After removing of the energy
facilities, Tema CG is obliged to
return the Maritime Property to its
original state, if required by JP
Morsko Dobro and in the measure that
can be reasonably expected due to the
technical characteristics of specific
energy infrastructure, and in base of
the opinion of the common
commission from the article 9.3.

2.12 Za slueaj prestanka postojanja JP
Morsko dobro, prava i obaveze iz
ovog Ugovora prelaze na pravnog
sukcesora, a u slue'aju prestanka
postojanja JP Morsko dobro bez
pravnog sukcesora, primijeniee se
odredbe pozitivnih propisa po kojima
osnivae JP Morsko dobro odgovara
za prava i obaveze preuzete od strane
uga§enog preduzeea.

2.13 Pravni sukcesor ili • osnivae JP
Morskog dobra u ovom slueaju ne
mole potrnivati bib o kakve naknade

2.12. In case of winding up of the JP
Morsko Dobro the rights and liabilities
hereunder are transferred to the legal
successor, and in case of cessation of
existence of JP Morsko Dobro without
a legal successor, the provisions of the
effective regulations shall apply
whereby the founder of the JP Morsko
Dobro is responsible for the rights and
liabilities undertaken by the wound up
company.



Vea uuovorene	 plaeene na osnovu
ovog Ugovora.

2.14. U slueaju prijevremenog raskida ovog 2.14
Ugovora iz razloga predvidenih u
elanu 2.5, JP Morsko dobro obavezuje
so da ec nadoknaditi Tenn CO dio vce
plaecnog	 iznosa	 u	 skladu	 sa
elanovima 3.2 i 3.3, podrazumijcva se
da de taj iznos biti umanjen za iznos
naknade za korikenje morskog dobra,

odgovarajueem vremenskom
periodu od potpisivanja ovog Ugovora
do dana prijevremenou raskida istog.

2.15. Javno preduzeoe ima pravo da u 2.15
slueaju prijevemenog raskida ugovora
zadr2i dio uplaoene naknade u visini
od 5% kao garanciju izyCSavanja
obaveze porataja Morskog dobra u
predhodno uredno staMe.

further fees in addition to those
already envisaged and/or paid in
accordance with the present
Agreement.

In case of early termination of this
Agreement for the reasons provided by
the Article 2.5, JP Morsko dobro shall
reimburse Tema CO the part of the
already paid amount in accordance
with the Articles 3.2. and 3.3, being
understood that this amount shall be
reduced by the value of the fee for use
of the Maritime Property,
corresponding to the period of time
fro m the signing of the this Agreement
tilt the date of its early termination.

In case of early termination of the
Agreement, JP Morsko dobro has a
right to retain a part of the paid fee in
amount of 5% as a guarantee of
performing of obligation of returning
of Maritime Property to its original
state.

3.	 NAKNADA	 3.	 FEE

3.1. Ukupna naknada („Ukupna
naknada") koju dc Tema CO platiti
JP Morsko dobro na Uric korikenja
morskog dobra za period korikenja u
skladu sa Clanom 2.1 ovog Ugovora
iznosi	 2.750.000,00	 EUR.
(dvamilionasedamstopedesethiljada
cura).

Naknada koju de Tema CO platiti
Morskom dobru za korikenje
morskog dobra za Dodatni period
korikenja 1.1 skladu sa alanom 2.2 i
2.3 ovog Ugovora ("Dodatna
nadoknada"), ec biti obraeunata u
skladu sa metodologijom koja je
prilo2ena ovom Ugovorb kao Prilou 3.

3.1. The total fee ("Total Fee") to be paid
by Tema CO to .1P Morsko Dobro for
the use of the Maritime Property
during the Use Term provided by
Article 2.1 of this Agreement is equal
to	 2.750.000,00	 EUR
(twomillionssevenhundredand 	 .fifty
thousand eum).

The fee to be paid by Tema CO to JP
Morsko Dobro for the use of the
Maritime Property during the
Additional Use Term provided by
Article 2.2 and 2.3 of this A.greement
("Additional Fee"), will be calculated
according to the methodology attached
to this Agreement as Annex 3. 	

C6~'



Ugovorne strane saglasne sit da iznos
od 20.000,00 (dvadesethiljada eura)
FUR	 plaCen	 za	 korikenje
preliminarnog koridora morskog
dobra kao'Sto je definisano u Ugovoru
o korikenju morskog dobra za
pripremne aktivnosti potpisanom 27.
marta 2013 ("Naknada za pristup")
!flora bid oduzet od Ukupne naknade.

3.3. Terna CO ce platiti Ukupnu naknadu
na sljedeai naein:

a) Prvu ram koja iznosi 550.000,00
EU R (petstopedesethiljada cora)

roku ocl 30 dana nakon izdavanja
gradevinske dozvole za realizaciju
projek.ta ("Prva rata").

b) Drugu poslednju ratu naknade je
procijenjena na 2.180.000,00 EUR
(dvamionastoosmdesethiljada
eura) u roku od 30 dana izdavanja
svih dozvola koje su potrebne da
obezbijede	 tad	 Energetskog
objekta ("Poslednja Rata").
Poslednja Rata je bila izraeunata
kao razlika izmedu Ukupne
naknade i zbira Naknade za
pristup i Prve rate.

3.4.	 Terna CO de Ukupnu naknadu uplatiti, 3.4.
u skladu sa taakom 3. prema
dostavljenoj fakturi .1P Morsko dobro,
koja ee biti dostavljena Terni CO u
roku od 30 dana od dana stupanja na
snagu ovog Ugovora.

It is agreed by the Parties that the
amount of 20.000,00 (twenty thousand
eur,00) FUR paid for the use of the
Preliminary Maritime Corridor as
specified in the Agreement on use of
the Maritime Property for preparatory
activities signed on 27" March 2013
("Access Fee") must be deducted by
the Total Fee.

Terna CG shall pay the Total Fee as
follows:

a) a first instalment of 550,000.00
EUR (tivehundredand
liftythousands euro) within 30
days from the issuance of the
construction permit for realization
of the project ("First
Instalment").

b) a second and last instalment of
2.180.000,00 EUR
(rivomillionsonehundredandeigh
tythousands euro) within 30 days
following the obtainment of all
permits and licenses necessary to
guarantee the operation of Energy
Facility ("Last Instalment"). The
Last Instalment has been
calculated as difference between
Total Fee and sum of Access Fee
and First instalment

Tema CO will pay the Total Fee, as
per Article 3.3 on specific bank
account of JP Morsko Dobro, which
will be communicated to Terna CO
within 30 days from the date of
entering into force of the present
Agreement.



4.	 IZJAVE I GARANCLIE
	

4.	 REPRESENTATION AND
WARRANTIES

I .	 Na clan zakljueenja ovog Ugovora kao 4. I .
i u svakom trenutku nakon toga, svaka
Ugovoma strana izjavljuje i garantuje
druaoj Ugovornoj strani:

a. da ima puriu pravnu i poslovnu
sposobnost da zakljuei, po'Sduje i
izvrkiva obaveze iz ovog Ugovora;

b. da je OVai Ugovor vazeci i pravno
obavezujuei. da se mole
u skladu sa predvidenim uslov Una,

c. da je propisno odobrio i izdao iii da
ee propisno odobriti i izdati sva
dokumenta koja su potrebna za
zakljueenje ovog Ugovora.

Each one of the Parties represents and
warrants to the other Party that, as at
the time of execution of this Agreement
and any time thereafter:

a it has full legal and business
capacity to enter into, observe and
perform its obligations under this
Agreement;

this Agreement is valid and
legally binding, enforceable in
accordance with its terms;

c. all documents required for the
execution of this Agreement are
or will be duly authorized and
executed.

4.7. JP Morsko dobro ee nakon prijcma
konaenih koordinata shodno taeki 1.5:

oznaeiti u nautiekoj inapi trasu
podmorskog kabla i upozoriti i
zabraniti usidrenje i ribolov

(ii) de se formalno obratiti nadle2nim
organirna koji su naclle12ni za
sigurnost plovidbe u obalnorn mom
da izvfge sve neophochle radnje u
vezi sa ovim zabranama,
ukljueuvuoi i postavljanje vidhivih
plutajutih	 oznaka	 na	 dijelu
akvatorijuma	 iznad	 lokacije
elektrode.

4.2. JP Morsko Dobro upon the receipt of
final coordinates in accordance with
the Article 1.5 shall:

(i) indicate in the nautical charts the
route of the undersea cable and
warning and prohibition for
anchoring and fishing

(ii) formally ask to the competent
bodies authorized for the safety of
navigation in a coastal area to
perform any and all necessary
actions in the respect of these
prohibitions, including placing
visible floating marks on the part
of maritime zone over the location
of the electrode.

5.	 PRAVO PRISTUPA KORISCENJA 5.

5.1.	 Terna CG de nakon zakljueenja ovog 5.1.
Ugovora, u periodu korikenja prema
pozitivnim propisima imati nesmetano
pravo pristupa Morskom dobru, a radi
izgradnje, upotrebe, rah, kontrole i
odr2avanja Energetskog objekta.

RIGHT OF ACCESS AND USE

Terna CC after the execution of this
Agreement, in the Use Term, have
unhindered access to the Maritime
Property in accordance with the law in
force, or purpose of construction, use,
operation, inspection, and maintenance
of the - Energy Facility.



5. 1 .	 Tema CC ee imati iskljueivo pravo	 Tema CC will have sole right of use of
koriSeenja Morskog dobra za svrhe	 the Maritime Property for the purpose
navedenc u elanu 1.2. 	 as per in Article 1.2.

	

5.3.	 JP Morsko dobro se obavezujc da:

• neee dati morsko dobro
prccizno definisano u taeki 1.
na korikenje tram lieu
tokom trajanja perioda
korikenja

• ee u okviru svojth ovla`seenja
preduzeti sve mjere i radnje na
sprijaavartiu nelegitimnog
korikenja morskog dobra od
strane treaih Ilea.

• ee nastojati da zaStiti Tenni
CC od bibo kakve Mete koja je
posledica nelegitimnog
korikenja morskog dobra od
strane treeih lica, osim ako ne
dokae da nije mogao sprijeeiti
'Stetu.

5.4. Energetski objekat se smatra
energetskim objektom u smislu
Zakona o energetici („SluTheni list
Crne Gore br. 28/10 i 40/11") i sva
lica su &ulna da se pridrZavaju
odredbi o zaMiti energetskih objekata
predviclenth elanom 176, 177 i 178
Zakona o energetici.

	

5 3.	 3P Morsko Dobro undertakes to:

• retrain from giving the
Maritime Property properly
defined in Article 1 to the use
of third party during the Use
Term

• take all measures and actions
to prevent illegitimate use of
the Maritime Property by third
parties, within the limits of its
competence.

• keep Tema CC harmless from
any damage suffered as a
consequence of the illegitimate
use of the Maritime Property
by third parties, unless it
proves that it was unable to
prevent the damage.

	

5.4.	 The Energy Facility is considered as
the energy facility under the Energy
Law ("Official Gazette of
Montenegro", no. 28/10 and 40/11)
and all persons are obliged to adhere
to the provisions regarding protection
of the energy facilities given in Article
176, 177 and 178 of the Energy Law.

6.	 UPIS PRAVA U NADLEZNIM 6.
JAVNIM KNJIGAMA

6.1.	 JP Morsko dobro ovim izriöito, 6.1.
bezuslovno i neopozivo ovlakuje
Ternu CG da mo'Ze, na osnovu ovog
Ugovora i bez bib o kakve dalje
saglasnosti, dozvole, prisustva
odobrenja JP Morsko dobro, izvr§iti
upis ugovora o korikenju morskog
dobra kod organa nadle2nog za upis
prava na ncpokretnostima.

REGISTRATION OF THE TITLE
IN COMPETENT PUBLIC BOOKS

JP Morsko Dobro hereby explicitly,
irrevocably and unconditionally
authorize Tema CG that it may, solely
on the basis of this Agreement and
without any further approval,
permission, presence or consent of JP
Morsko Dobro, register in the
competent real estate registries its
right of use on the Maritime Property.



6. 2 . Tema CO kao korisnik Morskog
dobra dukna je podnijeti, radi upisa
organu iz taeke 6.1. ovaj Ugovor. kao
i prijaviti svaku Hastalu promjenu u
odnosu na upisane podatke u roku od
30 dana.

6.3.	 JP Morsko dobro se obavezuje da 6.3.
preduzme sve radnje, ukijueujuei, aui
He ogranieavajuei se nit izdavanje
potvrda, izjava iii ovlaSeenja iii bib
hog drugog dokumenta neophodnog
za registraciju ovog Ugovora u korist
Tema CO u nadleknom katarstru
nepokretnosti.

Tema CO as a user of the Maritime
Property shall submit to the competent
body from the Article 6.1. this
A greement , and shall report any
change which may occur in the data
registered within 30 days from the
date of change.

JP Morsko Dobro herewith undertakes
to perform all actions, including but
not limited to issuance of certificates,
statements or authorizations or any
other document required for the filing
of this Agreement and the inscription
of right of use herein regulated in
Favour of Tema CO in the relevant
cadastral registry.

7.	 USTUPANJE

Terna CO ima pravo da ustupi
prenese bib o koja svoja prava
obaveze po ovom Ugovoru samo uz
prethodnu pismenu saglasnost JP
Morsko dobro.

7.2. .1P Morsko Dobro ne moke uskratiti
saglasnost Terni CC da prenese
steeena prava i obaveze na osnovu
ovog Ugovora na ostala drukva koja
eine grupu Tema (Dana() drukvo 1
drukva koja imaju isto matieno
drukvo) bez opravdanog razloga.
Ukoliko takva saglasnost bude
uskraeena od stranc JP Morsko Dobro
boa opravdanog razloga smatraCe se
da je ista automatski data nakon 8
dana od dana podnoSenja zahficva
Terne CO. Prenos prava i obaveza na
ostala drukva koja 'eine grupu Terna
(matieno drukvo I dru§i tva koja irnaju
isto	 matieno	 drukvo)
pochazumijevaec solidarnu
odgovomost Tome u skladu sa UKP.
Tema CO ee u navedenoin slueaju
obavijestiti Morsko Dobro o nastaloj
pronneni.

	

7.	 ASSIGNMENT

7.1. Tema CO cannot assign or delegate
any of its rights or obligations under
this Agreement without prior JP
Morsko Dobro written consent.

7. 1 . JP Morsko Dobro shall not withheld
the consent to Terna CO to transfer,
totally of partially, acquired rights and
obligations under this Agreement to
the other companies of Terna's group
(mother and sisters companies)
without the justified reason. If such
consent is withheld by JP Morsko
Dobro without the justified reason it
will be assumed that such consent is
automatically given after 8 days from
the submission of the request by Terna
CG. The transfer of acquired rights
and obligations under this Agreement
to the other companies of Terna's
group (mother and sisters companies)
will be without prejudice to the joint
liability to Tema in accordance with
the PCA. Terma CO in that case will
notify JP Morsko Dobro on the
occurred change.	

•



8.	 ZASTITA iIVOTNE SREDINE 8. ENVIRONMENT PROTECTION

On 6 October 2014, the Agency for
Environmental Protection of
Montenegro. has issued the Resolution
on Issuing of the Consent On
Environmental Impact Assessment
Study, Municipality of Kotor, for the
project	 of cable	 interconnection
I 1VDC 500kV "Italy - Montenegro"
and pertaining works (only for
terrestrial and submarine part of cable
in Montenegro of Montenegro
("Official Gazette of Montenegro" no.
40/10, 73/10, 40/11 and 27/13) —
Annex 4 of this Agreement.

Terna CG is obliged to provide (i) that
works on construction of energy
flu-Ades and its operation will not
endanger undertakes not to endanger
the Maritime Property that it is subject
of this Agreement (ii) not to by
discharge aeging of hazardous and
noxious substances and other waste,
and (iii) to comply with applicable
regulations	 on	 environmental
protection,	 standards	 and	 good
international practice concerning
protection and conservation of marine
and costal during the Use Term.

Xi.	 Dana 6.oktobra 2014.godine, Vlada 	 8.1.
Crne Gore, Agencija za zaMitu Zivotne
sredine Crne Gore, donijela je
Rijeknje kojim dajem saglasnost 11 a

lilaborat procjene utieaja na 2i votnu
sredinu interkonckcije 500kV
"Italija-Cma Gora" i povezani radovi
(samo za kopneni i morski dio kabla u
Crnoj (ion) Opkna Kotor, koji je
maiden u skladu sa odredbama Zakona
o procjeni uticaja na =2.ivotriu sredinu
("SluTheni list CG" hr. 40/1), 73/10,
40/11 i 27/13) - Prilog 4 ovog
Ugovora.

8.7 .	 Tema CG je duna da obezbijedi (i)da 	 8.2.
radovi	 na	 izgradnji	 energetskih
objekat i njihovo funkcinisanje no
ugro2ava morsko dobro	 koje je
predmet ovog Ugovora, da ne
ispu§ta §tetne i toksiene supstance i
drugi otpad, (iii) da pcAtuje pozitivne
propise koji ureduju zatitu 2ivotne
sredine, standarde i dobru
medunarodnu praksu vezanu za zaMitu
i oenvanjc mora i obale tokom perioda
korikenja.

8.3.	 U slueajti nastanka §tete u Zivotnoj
sredini usled radova na izgradnji i
kasnije tokom funkcionisanja
energetskih objekata odgovornost
Terne CG se utvrduje primjenom
principa i oblika odgovornosti koji su
predvideni Zakonom o Zivotnoj
sredini ( „Sl.list CG", br.48/08, 40/10 i
40/11) i drugim pozitivnim propisima.

8.3 In case of damage of environment due
to the work on construction and later
during the operation of the energy
facilities, a responsibility of Terna CG
is determined by applying the
principles and form of liability
envisaged by the Environmental Law
("Official Gazette of Montenegro"
nos. 48/08, 40/10 and 40/11) and other
applicable laws.



9.	 PRELAZNE	 I	 ZAVRSNE 9. TRANSITIONAL PROVISIONS
ODREDBE

	

9.1.	 Sva obavegtenja koja se izdaju
saeinjavaju po osnovu ovog Ugovora,
bite u pisanoj formi. Obave gtenja se
mogu dostaviti lidno, preporueenom
po gtom,	 faksom,	 tclegrafski
ovla geenom sluZborn za kurirsku
dostavu na adresu odnosne Ugovorne
strane koja je navedena a ovom
Ugovoru ili na drugu adresu o kojoj ta
Ugovorna strana blagovremeno
obavijesti drugu Ugovomu stranu i
postaju valeta nakon prijema iii, u
slueaju liene dostave iii dostave
ovlakenom kurirskom sluZbom.
nakon odbijanja da Sc prihvati
dostava.

9.2. Svi sporovi neslaganja iii zahtjevi koji
proisteknu iz iii u vezi sa ovim
Ugovorom, ukljueujuti one koji se
odnose na njihova lu-genja, raskid
nevaZenje, a koji no mogu biti rijegeni
mirnim putem, bite razrijekni prod
nadleThim sudom LI Cmoj God.

9.1. Any notice to be served or made under
this Agreement shall be in writing. The
notice may be delivered by hand,
registered mail, facsimile, cable or
established courier service to the
respective Party's address specified in
this Agreement or at such other
address as such Party notifies to the
other Party from time to time and will
be effective upon receipt or, in the
case of delivery by hand or by
established courier service, upon
refusal to accept delivery.

Any dispute, controversy or claim
arising out of or relating to this
Agreement, including those related to
its breach, termination or invalidity,
which cannot be settled amicably shall
be settled by the competent court of
Montenegro.

9.3.	 In order to resolve disagreements,
disputes	 and	 interpretation	 of
provisions of this Agreement,
considering reasonable time (from the
article 2.8 and 2.10), reasonable
expectations (from the article 2.11) as
well as other provisions of the
Agreement that are subject of the
different interpretation, Parties agree
to create common commission which
would prepare report, considering
provisions of the Agreement as well as
all circumstances, with proposal for
resolution	 exclusively	 based	 on
professional	 expertise.	 Written
initiative for creation of common
commission that shall resolve
particular question shall be submitted
to the other Party which is obliged to
respond on the initiative within 30
days and appoint its members of thee,

9 . 3 U cilju mirnog rjegavanja neslaganja,
sporova i tumaeenja odredbi ovog
ugovora, podrazumijevajuti razumne
rokove ( iz stava 2.8 i 2.10), razumna
oeekivanja ( iz stava 2.11) au i i druge
odredbe ugovora koje su predmet
razlieitog tumaelenja, ugovome strane
su Sc saglasile da formiraju zajcdnieku
komisiju koja bi cijencei ugovorene
odredbc all i ukupne okolnosti
pripremila izvje gtaj sa predlogom
re g enja	 zasnovan	 iskljueivo	 na
struenoj ekspertizi. Pismena
inicijativu za formiranje zajcdniake
komisije koja treba da razrijegi
odredeno pitanje dostavlja se drugoj
ugovornoj strani koja je u obavezi da
u roku od 30 dana da odgovor na
inicijativu i irnenuje svoje elanove
komisije.

- 15
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U slucaju da zajednicka komisija ne
uspije da nadje za obje strane
prilivatIjivo rjesenje kao superyizor
imenovace se nezavisna ekspertska
komisija od struenjaka iz
odgovarajuce oblasti koja cc dati
strueni stay o odredjcnom pitanju,
tehnickoj	 II i	 ckonomskM
opravdanosti, razumnim rokovima i sl.

Troskovi rada komisijc snosice
ugovorne strane a rjesenje cc biti
obavezujuce za obije strane.

9.4.	 Ovaj Ugovor je sastavljen u skladu sa 9A
pravom Crne Gore, iskljueujuei
pravila o sukobu zakona. Na sve to
nije predvidcno ovim Ugovorom
primenjuju se va2e6i propisi Crne
Gore.

commission.

In case that common commission does
not succeed to find solution acceptable
for both parties as supervisor will be
appointed independent experts'
commission from experts from
relevant fields	 which will give
professional opinion about certain
matter, technical or economic
justification/validity, reasonable time
etc. Costs related to the work of
commission will be borne by Parties
and resolution will be mandatory for
both Parties.

This Agreement shall be governed by
the laws of Montenegro, excluding its
conflict of law rules. All issues is not
specifically regulated in this
Agreement shall be regulated by laws
in force in Montenegro.

9.5. Izmjene i dopunc ovog Ugovora
imaee pravno dejstvo samo ako su
ainjene U pisanoj formi i potpisane
od strane predstavnika obje Ugovorne
strane.

9.5. Modifications and amendments to this
Agreement shall be legally binding
only if made in writin g and signed by
representatives of both Panics.

9.6. Ugovor se dostavlja Skup g. tini na 9.6.
usvajartie i stupa na snagu danom
dono genja	 odluke	 o	 usvajanju
Ugovora od stranc Skup gtine u skladu
sa zakonima Crne Gore.

The Agreement shall be delivered for
adoption to the Assembly and shall
enters into force by day of its adoption
by the Assembly, as it is regulated by
laws of Montenegro.

9,7 Ovaj Ugovor saifinjen je u 10 (deset)
primjeraka na engleskom i na
crnogorskom jeziku, od kojih je svaki
original, all koji svi zajedno
predstavljaju jedan isti sporazum. U
slueaju neslaganja izmedu verzije
Ugovora na engleskom jeziku i
crnogorskom jeziku,	 verzija	 na
crnogorskom	 jeziku	 ec	 biti
mjerodavna.

9.7.	 This Agreement is executed in 10 (ten)
counterparts in English and
Montenegrin language, each of which
is an original, but all of which together
constitute one and the same
agreement. In the case of conflict
between English and Montenegrin text
of the Agreement, the Montenegrin
text shall prevail.

- 16 -



9.;•1.	 DVEI	 primjerka	 Ugovora	 bloc 9.8.
dostavljena nadle2noj luokoj
kapetaniji radi vodenja evidencije o
zakljueenim ugovorima o korikenju
morskog dobra.

9 9.	 Ova) Ugovor de biti dostavljen: (i) 9. I.)

Terni CG; (ii) JP Morsko dobro; (iii)
Upravi za nekretnine Podruena
jedinica Kotor; (iv) Poreskoj upravi
Podruena jedinica	 (v ) DrZavnoj
revizorskoj instituciji; (vi) ZaStitniku
imovinsko-pravnih interesa Crne
Gore; (vii) Dr2av nom TuZiocu (Inc
Gore; (viii) U pray i za imovinu i
Upravi za nekretnine, Podruena
jedinica Kotor.

U Budvi, dana 09 jula 2015 god.

Two copies of the Agreement shall be
submitted to the competent
harbourmaster for keeping records of
agreements executed on the use of
maritime property.

This Agreement shall be delivered to:
(i) Tema Ca; (ii) JP Morsko dobro;
(iii) Real Estate Directorate, regional
unit Kotor; (iv) Tax administration.
regional unit Kotor; (v) State Audit
Institution; (vi) Protector of State
Asset; ( vii) Public Prosecutor; (viii)
Property Administration and Real
Estate Directorate, regional unit Kotor.

In Budva, on 9th July 2015

Za JP Morsko dobro / For JP Morsko Dobro

lzvrSni direktor/Executive Director

JA111I0 ili3t,V3ESE	 Y CPA	 y

1.105POML1PHE

sp0] CD-1\0—	 2(\..

Za Terna CG / For Tema CG

lzvfgni dircktor/Executive Director

- 17 -



Prilog 1 — Morsko Dobro

Morsko Dobro a zallvatu:

i. na kopriu obala-zemljiSte na Rut Jaz
1463 m2 ukupne povrSine

morsko dno ukupne povnt;ine 55000
m2 koji se prIAL 24 km oil ohale
prema mom.

likapna	 Rom-lima	 povrSina	 ee	 bib
uskladenairikurirana	 nakon	 postavbanja
kablova a skladu sa élanom 1.5.

Annex 1 — Maritime Property

Maritime Property covering:

I. On the land, coastline - land on Kt Jaz
overall area of 1463 m2

ii. Seabed surface of the overall area of
55000 m2, spreadin g 24 km seawards
from the coastline.

Total surface to be updated upon the laying
down of the cables accordin g to the Article
1.5.

1.1 Primorski koridor / Coastal corridor

a) Popis katastarskih parcela / List of cadastral parcels

OP: TINA KOTOR - KO VINJEVO

ohm
viasnik

prava
br.LN k.p br (m7)

Driava CG 1/1 118 542/35 136

Driava CG 1/1 118 542/34 1096

Driava CG 1/1 117 543/5 231



Spisak vlasnlekih listova / List of cadastral certificates

PODRUCNA JEDINICA
KOTOR
Bra/	 106-956-2-531512014
981012:19.06.2014
KGy	 VI.N.JEVO

Na o.snovt, 61303 173 Z.aE<ornO dr.Thvnom 6
poslupaludr 70 zahtlievu

GEOPROJEKT PERItla D.0.0.
zch.de

LIST NEPOKRETNOSTI - PREPS
118

Podaci o •arcelama
BonT	 Povrtina

Klan a
PrittodBrod patcole

EPP	 Podbro
Bra/
sirade

Plan
S ma

saitaisuplsa
Pro u.Isa

Poles Iii
oils. I kuoni tp .

Nati', korieCenja	 —1
Osnov sticanja

64 6 6
,

OM UKA DR,AVNOG 0f302PA
192363

2 Sumo a klase 38E36 19
ODUJKA DR,03/N0U (3200NA
95015 4. klase 32928
ODLUKA 611713AVN13G ORIVANP
Svse 4 klase '685 0.84
ODLUKA Dr/ZAVNOCI 0000201
Jakr1 pulevi 7 4.
OOLUKA 0232AVNOG 0132_71ANA
Puma 4.51358 32013 •
IDDLUKA DR2AV000 OROANA
604(10 4 (lase 18116
ODLUK2 33132AVN00 CIS:ANA
Sume 2 k1 vka 22 0
OL/g71,407131_112AVN0, ORGANA
Javni putevi 6 2
°MAMA 002482106 0230ANA

TuarTs 4 klase 58
IS COWIN 0724 1/NO31 0210ANA

34 .,thl,e 4 Erase 1016 0 5'
ODI 1410 06.20221023 02133.32A
Skote 4 32.22

31
i

	  001LJKA 36)05140(5 01100710 
Jaw,' ;1[,,v,
OUt 06/3 1,132p330.23 ktitrk2:3

10
_I

.	 ;J..,

LPodaci o vlasniku ili nosiocu prava
i	 Maileni broj
i	 ID Errol

Nazis vissnika ill narn nusitaan prava
Adresa mints,

()sins pram! Oben prava

15095000015470 CRNP GORA S321322
1	 ME
ra95000015549 VLADA CANIt GORE 1-2,03125322
1	 ME

1	 I+

Podaci a teretana los raniCen'ima

	

Oroj parcel	 Nam korlaCenis	 UPIs broi

	

662i Putiproj	 rol	 pap, UP 1 SCI O pts 013.1
Yrtjeme uls

	742 2	 Sj,nee.kEa3e	 36	 730 mutt.
05 72.2013 t6312.32 222

2 au



Surf	 i416,,,

Qat.e.rea,

'201)10



_

d NdNITT 1 (2 VESEL INT

1

Takes '43	 PRE665jr rrspi aT en a no 051) r.frt5L Taidnog 61013 I 7.3.or,a a arli fl•;stcevna	 aSI list 6,03' tr. 65/03,46164
8605 02i06, 61.161 CG 22., 08.77,08.03 109. 40110.220 1 26/i '0 a ,2n02:t16d DOEURA.Na	 naaa!, crosu od 3.0066W
6a kori6denje podaiaka pron-aora kata 	 nepokr-etnos(L Usit,ca 6,2 camovt rdana 7 7 6 2.66ona a th-2arnorn prempu katastra
6apck7e‘r.osti VST hstRCG" b y . 2910 7	IN 663' Jar 22111')....67;,-



11111	 111111t'lli 11111'1111111' 	 it1:

PODRUONA JEDINICA
KO TO)
3101:	 106.956-2-531E6204
Dattaa. 1 9 06.2014

VI5NJEVO

So osnovu	 )73 lakono dr/a y ,	 ri
pastupapti po zahttjevu

GEOPROJEKT PERIW; 0.0.0.
O209 1 6

hEr 6(66 :x 26	 211

PCD530C-IICE

LIST NEPOKRETNOSTI - IZVOD
117

Podaci o parcelama
r drOj parcel° dog	 Plan	 taatum upitai Pates ili Hain ;wagon's Boil Povrfrina i Prihod
Oro] Pocitirot

e...r;	 5
gegel•	 Sklca I Ora' Lipka r	 utica i kotni br. OSnov slictogg mac .

R	 -
a	 ,

-	 ,,,„,

Podaci o vlasniku ili nosiocu prava
vtasnika ili naziv nosioca prays

Acgorppiesto 
°snow prava Obim pravaMattedi broj

ID Brig
Naziv

6005000015•70
Mk

Cita,. GORA Storrna

1005000015545
ME,

\PADA CRNE GORE Raaphinoaper.

II Podaci
Oral parcel
FrOr Pridbror

goal
zgrad

o teretima

•

o.ranieen•ima
aein koriatenja Opus bra].

Datum upisa
Valenti opts

Opis pram.

543	 5 I KrS.kiarenjai 264
15 11 2012

11ia	 aoR1r1G1/

2 kailnerier 269
24 12 2012

Ap,.;	 Fru, ,i. n;:..cs,
2APC.0TA,2/011 ,CLQ1LINH KALte...,!,,,,,.,

2'0230115 U721,0 .315,`2.°1,•12,,n1r.{.01,,,,,,,,, ‘Ty e,, ,, .;,,,,,,,,,tit:1,,,,,,,

v

_L

45,r,p, 250

I , C. 2011
3501	 ,,,,,,to .,,,,,,,,,

r rrn7•01 / 'D n Cni;CcfiluMQ11,; , ti.:<P1p)

„,,,,,

Taksa ZEI O r r tijIZ VOI)	 napl.aend Na oanovu Taik6ag brojs I Zak 0....0 4017ar..,62616 , Fr- 104101ria 'SI bet P.C.G Li. 55/03, 6104,
11/05 ; 02106.'5! k.S1	 2?ib13.77108.33/09.40,' 10.20:1 I i2Cil1I 01211 sJ 	 5.001E.U k, A	 oo,,,,a noon:via :zoosu od 3.00EURA
za karleenie podatak,• pi en .jera, kalostra napekreMOSP 1 usitig errs .r On 	 6166..a 174 Zirl ar rrrna ri1	 kavni rtin Prenlieru i kat 05-tr LI
RepOktetrlOSti PSI liSt I (003" tit 2.9i07 i Si kat (.66" `22 32/11J 	 .

:ooloorn,!<-

, 'It E	 7n;r1114

00888;?,-,



c) ICartografski prikaz katastarskih parcels dui primorskog koridora /Cartographic
Map of cadastral parcels along Coastal Corridor



-
Easting

TM 1

731047 4684120
731056 4684121
731161 46$.4118
731263 46aztils
731359 4aa4114

731424 4684089
731505 684029

731579 4683931]

141'..leaac'tZii0g.41S'
.:;e:

73,162$M, 

7,31
73'15,4

4683438
4683290

.4683147,
730594 '

729&

729460 •.	 .
4682777

682819
728665

731428
731288

731114

729110
728987

682657

82.7

82923 -

83702
72768, 406-

726817 46

726632 4685215

726618 -4685264

72656,5 465456

726684 4685233,
726536 4685316

TM16
Fasting

TIV116
Northing

TM16
Fasting

TM16
Northing

731042 4684129 731042 4684137

731056 4684129 731056 4684137

731144 4684137 731185 4684165
731-256, 4684148, 731359, 4684201

4684158 731428 4684191
731429 4684140 731543 4684155
731549 4684077 731616 4684117

731623„ 4684007 731663 4684078
, 4683988

- ,731g
•	 '1,

3804;. 4683857

4683575
731616 4683316 731785 4683447
731425 4683022 731718 4683144
728851. 4680795 731581 4682886
728261 4680319 730784 4682066

72483, 8 - -4677462 729213 4680449
`7212621:, 73712' 728626, 4679714

71839,1, ,726934 , .4678266y
715148 4666135 726623 4678000

722649,	 , 4673385
718643 4658185

715975 4665434

72.6?=1. 4:1F

1.2. Morske kablovske trase i elektroda / Marine cableroutes and electrode

a) Popis glavnih taeaka morskih kablovskih trasa i elektrodelList of Marine cable routes and
electrode Vertex



b) Kartografija Morskih kablovskih trasa i elektrode Map of Marine cable routes and

electrode
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Prilog 2: Energe ski obiekat

VNIS (visok napon — istosmjerna struja)
podmorski kablovi („podmorski kablovi")

2 VNIS podmorske linije na
stubovima - svaka oko 24 km duga

WIZ crnogorskih teritorijalnih voda;

- Optieka vlakna	 odgovarajuti

komunikacioni prenosni sistemi);

2 SN (srednji napon) podmorska

kabla	 za	 povezivaine	 morske

elektrocle i konvertorske stanice -
svaki du'Zine oko 8 km;

Priobalna morska elektroda.

VNIS podzemni kablovi ( „podzemni

kabal u Crnoj Gori")

- VNIS podzcmni kablovi (2 linije na
stubovima) svaka cluZ- ine oko 6 kin;

— Optieka vlalcna (iii odgovarajai
komunikacioni prenosni sistemi);

- 2 SN podzernna kabla za povezivanje
morske elektrode i konvertorske
stanice - svaki dM2ine oko 6 km;

— 2 rova

- Zajedni6ke komore za povezivanje

podmorskih kablova sa kopnenim
kablovima (zblizu odredine take)

- i du2inom zeinaljskog koridora za

spajanje (Iva dijela kablova.

Konvertorska	 stanica	 („Crnogorska

AC/DC stanica")
AC / DC konvertorska stanica Kotor

sastoja6c se od dva VNIS modula (svaki od
500 MW minimalne snage). Svaki modul je
sastavljen od sfiedeeth glavnih elemenatal

Annex 2: Energy Facility

HVDC Undersea cables ("Undersea

Cables")

— 2 HVDC undersea pole lines — each
about 24 km long along Montenegrin

territorial waters;

optics	 fibers	 (or	 equivalent

communication	 transmission

systems);

MV undersea cables to connect the

marine electrode and the converter
station- each abou.t 8 km long;

— Off-shore marine electrode.

HVDC terrestrial cables (the "Montenegro

terrestrial Cable")

— HVDC underground cables (2 pole

lines) each about 6 km long;

optics	 fibers	 (or	 equivalent
communication
	 transmission

systems);

— 2 MV terrestrial cables connecting
with the marine electrode and the

converter station each about 6 km

long;

2 trenches.

Joint chambers to connect undersea
cables with terrestrial cables (close to
the landing point) and alongthe
terrestrial corridor to connect two

parts of cables.

Converter Station ("Montenegrin AC/DC

Station")
The AC/DC Converter Station of Kotor shall

be constituted by 2 HVDC modules (each
one of 500 MW rating power). Each module
is constituted by the following principal
elements:



oprema (400 kV sabirnica,

pozicija za prikljuelenje na AC mreZu

i pozielje za AC Ii here, naknadna

oprema prema potrebi);

— AC tilted,

Transformatori za pretvaranje koji
povezuju AC mre±u kod konvertora

AC/DC;

- Mostovi za konverzijm

Odgovarajuea DC oprema;

Fined za DC stranu;

Aktivnosti	 koje	 se	 odnose	 na

infrastrukturu morskog dobra
Prcdvideni radovi koji se odnose na
energetski objekat koji se izvodi u °blast'
morskog dobra sastoje se uglavnom od:

Izgradnja dva rova i polaganje,
upravljanje i odrtavanje zernaljskog
VNIS kabla na dijelu tcritorije u
nadlenosti .IP Morsko Dobro (dva

dalekovoda i pribor, dva SN kabla za
povezivanjc elektrode, kabal sa
optincim vlaknima);

— lzgradnja i odrkavanje sastavnill
dijelov a komorc, izvodenje na
zcm1jite u blizini obale;

— MontaZa,	 z8tita,	 upmvljanje

odrZavanje morskih kablova na

morskom dnu;

- Montala,	 zaStita,	 upravljanje

odr'Aavanje priobalne elektrode

- UV equipment (400 kV bus bars,

bays or connection to AC network

and bays for AC filters, compensation

equipment as necessary);

— AC filters;

- conversion transformers that connect

the AC grid at the converter AC/DC;

- conversion bridges;

relevant DC equipment;

filters in DC side;

Activities relating to Maritime Property

in
The envisaged works relating to the energy

facility involved into the area of Maritime
Property consist essentially of:

Construction or two trenches and
laying, operation and maintenance of
the terrestrial FIVDC power line in a

part or the territory of competence

Morsko Dobro (two power
transmission cables and accessories,
two MV cables for connecting the
electrode, fiber optic cable);

Construction,	 operation	 and

maintenance of a joints chamber
carry-out at the land near the coast;

Installation, protection, operation and

maintenance of marine cableson the
seabed;

Installation, protection, operation and

maintenance of an offshore electrode

•



Prilog 3

Metodologija za uspostavljanje Dodatne
Naknade za Dodatni Period Korikenja
morskog dobra u skladu sa Clanom 2.2 i
2.3 ovog Ugoyora

Dodatna Naknada za Dodatni period
Kori geenja Morsko g dobra u skladu sa
Clanorn 2.2 i 2.3 bide utvrdena kako slijecli:

— Prosjeena godi gnja naknada: procjena
prosjcene godi gnje nakiaade Morskog
Dobra izraeunate na osnovu Ukupne
Naktaade od 1750.000,00 EUR na period
korikenja od pedeset godina;

— Inflaciona prosjeena godilgnja naknada:
aZuriranje prosjee'ne godi gnjc naknade
uzima u obzir godi g nji prosjedni CPI
Crne Gore tokorn pedeset godina
Perioda Kori gaenja: kao CPI izvor,
validni, bide smatrani podaci objavljeni
za Crnu Goru od strane Meclunarodnog
Monetarnog Fonda ill drugc mjerodavne
medunarodne institucije;

— Primjena inflacione prosjeene godiilmje
naknade za svaku godinu tokom
Dodatnog Perioda	 K.origeenja, sa
opcijom aatriranja naknade na
godi g njem nivou po varijaciji CPI Crne
Gore izdate od strane Medunarodnog
Monetamog Fonda di druge mjerodavne
mcdunarodne ustanovc.

Formula za procienu Dodatne Naknade

TF
AF= 	

50yrs

1AFT0 AF x (1 + CP1)5°Y"

IAFT„ = (AFT° )< (1 + CPOT"

Annex 3

Methodology for setting-up the Additional
Fee for the use of the Maritime Property
during the Additional Use Term provided
by Artcile 2.2 and 2.3 of this Agreement

The Additional Fee or the use of the
Maritime Property during the Additional
Use Term provided by Artcile 2.2 and 2.3
will be determined as follows:

— Average annual fee: estimation of
average annual fee for the use of the
Maritime Property calculated on the basis
of the Total Fee of 2.750.000,00 EUR for
the Use Term of fifty years:

Inflated average annual fee: update of the
average annual fee taking into
consideration the annual average CPI of
Montenegro occurred during the Use
Term of fifty years; as CPI source, it will
be considered valid the data published for
Montenegro by International Monetary
Fund	 or comparable	 international
institution:

— Appliance of the inflated average annual
fee for every year during the Additional
Use Term, with the option to update the
fee on yearly basis according to CPI
variation of Montenegro published by
International Monetary Fund or
cornparable international institution.

Additional Fee Estimation Formula

TF
AF — 	

SOyrs

JAEN = AF x (1+ CP1)saY"

1AFT,, = IAF7 0 x (1 + CP1)T"



gdje:

- AF: prosjeena godi§rfla naknada
- TF: likupna Naknada od

2.750.000,00EUR
- Indeks potrolSaeke eijene

IAFTO : Inflaciona prosjeena godinja
naknada na poeetku Dodatnog Perioda
KoriSeenja

Inflaciona prosjeena goditinja
naknada u godini "n" tokom Dodatnog
Perioda Korikenja

where:

AF: average annual fee
TF: Total Fee of 2.750.000,00 FUR

CPI: Consumer Price Index
IA F 0 : Inflated average annual fee at the
beginning of the Additional Use Term

-	 Inflated average annual fee at the
year "n" during the Additional Use Term



DIREKTOR
paliié

TERNA_CRNAGORA_D.0.0.—PodgorIca—A20140000860-21/10114

CRNA CORA
VLADA CRNE GORE
AGENCIJA ZA ZASTITU ZIVOTNESREDINE
02 Broj: UPI- 116420
Podgorica, 16.10.2014.godine
JiM

„TERNA CRNA GORA" D.O.O.
Podaorica

Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 130

U prilogu dopisa, kao nosiocu projekta, dostavljamo Vam SAGLASNOST na
Elaborat procjene uticaja na iivotnu sredinu interkonekcije HVDC 500kV „Ita1ija — Crna
Gora" i povezani radovi (samo in kopneni i morski die kabla u Crnoj God) OlAtina Kotor.

Dostavljeno:
• „Tema aria Cora" d.o.o., Pcitgorica
• u Javnu knjigu o sprovedenim postupcinta o

procjene uticaja
• EkoloSt koj inspekciji
▪ \ a/jt



CRNA GORA
VLADA CRNE GORE
AGENCIJA ZA ZAS'TITU ZivoTNE SREDINE
02 Broj: UPI- 1164/20
Podgorica, 16.10.20 I 4.godine
.1.1N1

Agencija za zattitu iivotne sredine, na OSI1OVU elana 24 Zakona a procjeni ut caja na Zivotnu
sredinu („Slutbeni list RCG",broj 80/05 i „Slatbeni hat CG", bra; 40/10, 73/10, 40/I I i
27/13), a postapku spravedenom pa tandevu Predate& „Tema Crna Gara"d.o.o. iz
Podgorice, ad 28.07.2014.godine, za davanje saglasnosti na Elabarat proejene uticaja na
Zivotna sredinu interkonekcije HVDC 500kV „Italija — Crna Cora" i povezani radovi (samo
za kopneni i morski dio kabla u Crnoj Gori) Opttina Kotor, te elana 196 Zakona o opttem
upravnotn postupku („Slutbeni list RCG", br. 60/03), donosi:

RJESENJE

1. — DATE SE SAGLASNOST na Elaborat procjene uticaja na tivotnu sredinu
interkonekcije FIVDC 500kV „Italija — Crna Gora" i povezani radovi (samo za kopneni i
rnorski dio kabla u Crnoj Gori) Opttina Kotor, od 14.10.2014. godine, koji je uracten u skladu
sa odredbama Zakona o procjeni uticaja na iivotnu sredinu („Slutbeni list RCG",broj 80/05 i
„SluZbeni list CG", broj 40/10, 73/10, 40/11 i 27/13).

2. — NALAiE se Nosiocu projekta, Preduzeeu „Tema Crna Cora" d.o.o. iz
Podgorice, da poslove na izgradnji interkonekcije 1-1VDC 500kV „Italija — Crna Gora" i
povezani radovi (samo za kopneni i morski dio kabla a Crnoj God), realizuje u svemu, prema
mjerama zattite 2ivotne sredine utvrdenim a Elaborata procjene uticaja it taeke 1 ovog
rjecienja, a koje se odnose na:

• Mjere za spraavanje, smanjenje ill otklanjanje Atetnih uticaja u toku
izgradnje, eksploatacije i u slu'eaju akcidenta,
• Program praeenja uticaja projekta na iivotou sredinu (monitoring).

Tak.ode, nalaie se Nosiocu projekta/ lzvodaeu radova da sve radove a stijenskoj masi izvodi
bez apotrebe eksplozivnih sredstava, kao i da prije pristapanja izvodenju radova izradi Plan
upravljanja g radevinskim otpadom.

Realizovanost mjera zattite tivotne sredine definisanih u Elaborata procjene uticaja na koji je
data saglasnost utvrduje nadle2ni organ tokom izgradnje, funkcionisanja i a slueaju
akcidenta.

3.	 Nosilac projekta je cluian da Li roku ad dvije godinc od dana dobijanja ovog
rjetenja zapoOne izvodenje projekta iz taeke 1 ovog rjetenja.

Ob raziolenje
Nasilac projekta, Precluzeee „Tema Crna Gora"d.o.o. iz Podgorice, podnijelo je, ciana

28.07.2014.godine, zahtjev za davanje saglasnosti na Elaborat procjene uticaja na 2.ivotnu
sredinu interkonekcije HVDC 500kV „Italija — Crna Gora" i povezani radovi (samo za
kopneni i morski dio kabla u Crnoj Gori) Opttina Kotor.



Agencija za zaStita tivotne sredine, a sklada sa odredbama elana 20. Zakona o
pracjeni uticaja („Slutbe al list RCG",broj 80/05 I „Slatbeni list CG", broj 40/10, 73/10,
40/11 i 27/13), dana 28.07.2014.godine, uptaila je obavjekenje a podnijetom zahtjevu
zainteresovanim organima i organizacijama i zainteresovanoj javnosti i obezbijedila javni
uvid a Elaborat procjene uticaja. Uvid u Elaborat procjene aticaja je organizovan a Agenciji
za za g titu tivotne sredine u Podgorici, kao i u prostorijama OpStine Kotor, a Sekretarijatu za
zag titu prirodnc i kulturne ba gtine. U ostavljenom roka avid u predmetni Elaborat procjene
uticaja nije vrSz en. U toku trajanja javnog uvida i roka za dostavljanje primjedbi svoje
karnentare na predmetni Elaborat su dostavili: IP Morsko dobro(02-UPI-1164/8 ad
28.08.2014.acd.), Crnogorsko Dru g tvo Ekologa (02-CW1-1164/7 ad 27.08.2014.god), NVO
„Green Home" (02-UPI-1 I 64/9 od 28.08.2014.god). Po isteku roka z.a ciostavljanje primjedbi,
svoje komentare je dostavio NVO „MANS" (02-UN-1164/12 ad 04.09.2014.god), koje ST110,

iako su dostavljenje nakon isteka roka,

sklada sa Zakonom, dana 29.08.2014. godine Li Palata „Bizanti", Kotor, u 12
aasova, odrtana je javna rasprava o predmetnom Elaboratu procjene uticaja. (Zapisnik sa
javne rasprave br.02-UPU-1164/11 ad 29.08.2014.godine).

Elaborat procjene uticaja je dana 13.08.2014.godine, elektronskim putem, dostavljen
Kornisiji za ocjenu Elaborata procjene uticaja sa prateeom dokamentacijom (br.02-UP1-
I 164/6), koja je obrazovana Rje genjern Ageneije za za gtitu ivotne sredine (broj 02-UP1-
1164/5 ad 13.08.2014 godine).

Kornisija za ocjent: Elaborata procjene taicaja je razmotrila dostavljenu
dokumentaciju i konstatovala da Elaborat procjene aticaja nije utaden Li sklaclu sa propisirna,
u kojem je ad Nosioca projekta zahtijevala ociredene izmjene i dopune Elaborata koje su date
a lzvje g taju KOIll isije broj:02-UPI-1164/15 ad 10.09.2014.gadine.

Nosilac projekta je dostavio Agenciji za za gtitu tivotne sredine inovirani Elaborat o
procjeni uticaja izgradnje interkonekcije HVDC 500kV „Italija Crna Gora" I povezani
radovi na tivotnu sredinu braj 02-UPI - 1 164/16 ad 25.09.2014.godine.

Komisija za ocjenu inoviranog Elaborata procjene uticaja je razmotrila dostavljena
dokurnentaciju i konstatovala da inovirani Elaborat proclene uticaja nije uraden u skladu sa
primjedbama, I ad Nosioca projekta zahtijevala odredene izmjene I dopune Elaborata koje su
date u 1zvje gtaju Kornisije broj:02-UPI-1164/17 ad 08.10.2014.godine.

Nosilac projekta je dostavio Agenciji za za g titu tivotne sredine inovirani Elaborat
procjeni uticaja izgradnje interkonekcije HVDC 500kV „Italija — Crna Cora" i povezani
radovi na tivotnu sredinu broj 02-U PI-1164/18 od 14.10.2014.godine.

Komisija za ocjena Elaborata praejene uticaja je raztnotrila dostavljeni inovirani
Elaborat i konstatovala da je uraden a skladu sa vateeirn propisirna i standardima za igradnja
ove vrste objekata i sadrti clefinisane odgovarajuee mjere za spreaavanje, smanjenje i
otklanjanje mogueih Stetnill uticaja na tivotnu sredinu, te je saoinila izvje gtaj sa ocjenom
Elaborata procjene uticaja i predlogom Agencije za za gtitu tivotne sredine a davanju
gaglasnosti broj 02-UN-1 I 64/19 ad 16.10.2014.godine.



REKTOR
Spa hie

linajnei ii vidu navedeno. Agencija za zaStitu 2ivotne sredine, no osnavu sprovedenog
postupka. razmatranja Elaborata proejene uticaja, uvicia a dostavnent lzvjeStajt Komisije za
ocjenu Elaborata (02-UP1-1 I 64:19 ad 16.10.2014.godine), a prinnenom adredaba elana 24.
Zakona a procjeni uticaja no kivotnu sreriinu („Sluitieni list RCG",broj 80'05 i „SluZbeni list
CG", broj 4010, 73 la, 40 i 27 13), te Nana 196 Zakona o opiStem upravnom postupku
( uSlaibeni list RCC)", br. 60 03) ociluoila kao u dispozitivu () yea rjeSenja.

()vim rjeSenjem je utvrdena obaveza Nosiocu prajekta do prije poeetka eksploataeije
obavijesti nadleZni oraan, shodno altt p u 27. Zakonit a proejeni utie gia no 2ivotnu sredinn.
utvrdi do Ii su sve mjere predvidene Elaboration) procjene utteaja realizovane,

Ovim rjeSenjem utvrdena je abaveza Nosioca projelna da u yak)) ad dvije god Inc. ad
dana dostavljanja Rjekmja, zapoene izvadenje predmetnog projekta a smislu Olana 26.
Zakona a procjeni uticaja no ieivotrat sredinth

Auencija za zasritLi Zivotne SIC:dine ohavircstii:c zainteresovane or nAffi ime i ortvinizacijc
don hero] odluci.

Taksa pa tarifnom briajti 87 Zakona a atiministrativnim taksama (..Slu ilbeni list 12CG".
broj 55/03, 4604, 46 . 0 41) u iznosu od 20e, uplaeena je 8udetu Crne Gore.

Pravna pouka: Protiv ovog rjeknja mote Sc izjaviti 2.alba Ministarstvu odr i2ivog razvoja i
turizma u roku ad 15 dana ad dana njegovog prgema, a preko ovog organa.

()bra:ida:
lasmina Jankovid

vre" '	 c	 /(77 -)7,1

Dosim !Him
..ItTria Cita Cora" d o 	 Poduorica
Li lavnu kn i igu a spro n tdenini postupcinn a
procjene utieRjr:
1ikalurko inspekcijr
2 \ a'a


	Page 1
	Page 2
	Page 3
	Page 4
	Page 5
	Page 6
	Page 7
	Page 8
	Page 9
	Page 10
	Page 11
	Page 12
	Page 13
	Page 14
	Page 15
	Page 16
	Page 17
	Page 18
	Page 19
	Page 20
	Page 21
	Page 22
	Page 23
	Page 24
	Page 25
	Page 26
	Page 27
	Page 28
	Page 29
	Page 30
	Page 31
	Page 32
	Page 33
	Page 34
	Page 35
	Page 36
	Page 37
	Page 38

